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Instructies Firstwheels

Beste ouders,

Wij zijn blij u te mogen feliciteren met de aankoop van uw Firstwheels 
kinderwagen. 

Veiligheid is een belangrijk aspect in de ontwikkeling van de First-
wheels kinderwagens. Zowel de City Elite als de City Twin voldoen 
aan de hoogste veiligheidsnormen.

Europa	 : BS EN1888:2003 +A1, A2 and A3 amendment 2005
Canada    	: SOR/85-379
Australië  	: AS/NZS 2088-2000
UK	 : BS 5852
Israel	 : 891 - 2004

Voor vragen en of opmerkingen kunt u altijd terecht op: 
info@firstwheels.nl

Tips voor gebruik
Wanneer u deze gebruiksaanwijzing niet juist opvolgt, kan dit de vei-
ligheid van uw kind in gevaar brengen.
-	 BELANGRIJK: Laat uw kinderen nooit alleen in de kinderwagen 

achter; zorg ervoor dat er altijd toezicht is van een volwassene.
-	 BELANGRIJK: Controleer voor gebruik van de Firstwheels kinder-

wagen of alle vergrendelingen goed zijn gesloten en of de wieg, 
stoel of de adapterset op de juiste manier is bevestigd.

-	 BELANGRIJK: Laat kinderen niet zonder toezicht bij de wieg spelen.
-	 BELANGRIJK: De stoel is niet geschikt voor kinderen jonger dan 

6 maanden.
-	 BELANGRIJK: Zodra uw kind zelfstandig kan zitten, wordt het 

afgeraden gebruik te maken van de wieg.
-	 BELANGRIJK: Wanneer er aan de kinderwagen gehangen wordt 

of wanneer er te zware tassen aan hangen, bestaat de kans dat 
deze kantelt. Het maximale gewicht van de Firstwheels verzorgings-
tas is 3 KG.

-	 BELANGRIJK: Gebruik geen matras dat dikker is dan 20 mm.
-	 BELANGRIJK: Gebruik de kinderwagen niet wanneer er onderde-

len zijn beschadigd, gescheurd of missen.
-	 BELANGRIJK: De Firstwheels City Elite is uitsluitend bedoeld om 

één kind te vervoeren.
-	 BELANGRIJK: Gebruik altijd de kruisgordel in combinatie met de 

schoudergordel.
-	 BELANGRIJK: Gebruik de 5-puntsveiligheidsgordel zodra je kind 

zelfstandig kan zitten.
-	 Wanneer u gebruik maakt van de Firstwheels stoel zet uw kind dan 

altijd vast in de gordel. Gebruik de gordel ook als u de slaapzak 
gebruikt.

-	 Uit veiligheidsoverwegingen raden wij u af, achter de kinderwagen 
te skaten of hard te lopen.

-	 Gebruik de wieg alleen voor baby’s onder de 9 KG.
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City Elite

In de City Elite doos vindt u het 
volgende:
1 	 onderstel, inclusief voorwielen
1 	 stoel frame inclusief 

antraciet bekleding
2 	 achterwielen 
1 	 veiligheidsbeugel 
1 	 boodschappenmand in het 

antraciet
1 	 regenhoes
1 	 gebruiksaanwijzing

Een set City Elite stoelbekleding 
bestaat uit:
1	 zonnekap 	

(bekleding inclusief frame)
1 	 stoelbekleding
2 	 schouder pads voor de 

veiligheidsgordel
1 	 heup gordel pad

De City Elite wieg bestaat uit:
1 	 wieg frame inclusief 

antraciet bekleding 
1 	 matras
2 	 draaghengsels

Een set City Elite wiegbekleding 
bestaat uit:
1 	 zonnekap 	

(bekleding inclusief frame)
1 	 wieg dekje

De City Elite en City Twin hebben dezelfde functies. Het enige 
verschil is de inhoud van de doos, bevestiging van de voorwielen en 
het inklapmechanisme uitgelegd middels de illustraties 27 - 31.

-	 De stoel is geschikt voor kinderen met een maximum gewicht van 
15 KG of met een maximale lengte van 95 cm.

-	 Bij gebruik van de adapter ter bevestiging van de autostoel, dient 
u het gewicht aan te houden zoals aangegeven op de desbetref-
fende autostoel.

-	 De stoel is verstelbaar in 3 verschillende posities: zit-, half lig-en 
de lig stand.

-	 De stoel is veilig te gebruiken wanneer uw kind zelfstandig kan zitten.
-	 Gebruik de wieg alleen los wanneer je kind nog niet zelfstandig kan 

zitten.
-	 Wanneer u de wagen in en uit elkaar vouwt, houdt uw kind dan uit 

de buurt van de bewegende onderdelen. Let er tevens op dat uw 
kind nooit alleen in de kinderwagen klimt.

-	 Zet de kinderwagen bij stilstand altijd op de parkeerrem. De parkeer-
rem gebruikt u door het pedaal tussen de achterwielen met uw voet 
naar beneden te duwen. U deblokkeert de parkeerrem door het 
pedaal aan de andere kant weer omlaag te duwen.

-	 Houd de kinderwagen op een schuin vlak altijd vast; zelfs als deze 
op de rem staat.

-	 Gebruik de kinderwagen nooit op (rol)trappen, aangezien uw kind 
eruit kan vallen.

-	 Controleer de kinderwagen regelmatig en gebruik alleen de acces-
soires en onderdelen, die door de fabrikant zijn toegestaan.

-	 Houd de Firstwheels uit de buurt van open vuur en andere hittebron-
nen zoals elektrische of gaskachels enz.
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City Twin

In de City Twin doos vindt u het 
volgende:
1 	 onderstel, inclusief voorwielen
2 	 stoel frames inclusief 

antraciet bekleding
2 	 achterwielen 
2 	 veiligheidsbeugels 
2 	 boodschappenmanden in het 

antraciet
2 	 regenhoezen
1 	 gebruiksaanwijzing

Een set City Twin stoelbekleding 
bestaat uit:
2 	 zonnekap 	

(bekleding inclusief frames)
2 	 stoelbekleding
4 	 schouder pads voor de 

veiligheidsgordel
2 	 heup gordel pad

	
	
De City Twin wieg bestaat uit:
1 	 wieg frame inclusief 

antraciet bekleding 
1 	 matras
2 	 draaghengsels

Een set City Twin wiegbekleding 
bestaat uit:
1 	 zonnekap 	

(bekleding inclusief frame)
1 	 wieg dekje

De City Elite en City Twin hebben dezelfde functies. Het enige 
verschil is de inhoud van de doos, bevestiging van de voorwielen en 
het inklapmechanisme uitgelegd middels de illustraties 27 - 31.

Uitklappen – illustratie 1 - 3
Het onderstel is voor transport voorzien van een veiligheidspal. Ont-
grendel deze eerst, door de pal naar beneden te draaien. Draai het 
onderstel om en klap de kinderwagen uit elkaar. Zorg dat de plastic 
delen, zowel links als rechts, goed vastklikken. De duwstang kunt u 
op de juiste hoogte krijgen, door links en rechts op hetzelfde moment 
de verstelknoppen in te drukken. Op deze wijze kunt u de duwstang 
hoger of lager zetten.

Wielen – illustratie 4 
Neem de twee grote wielen en plaats deze op de as. Let op dat u ge-
lijktijdig de veer naar beneden duwt. Controleer of de wielen goed 
vastzitten en controleer de bandenspanning; pomp deze zo nodig op. 
De bandenspanning mag maximaal 28 PSI (2.0 bar) zijn. 

Rem – illustratie 5 - 6
Door de dwarse stang, bevestigd tussen de achterwielen, naar bene-
den te duwen staat de kinderwagen op de rem. Om de rem te deblok-
keren duwt u met de voet de hendel weer omhoog.

Bevestigen en vergrendelen van de zwenkwielen 
– illustratie 7 
Om de voorwielen te bevestigen plaatst u het kleine wiel op de pin in 
het zwarte plastic deel aan de voorkant van het onderstel. Plaats het 
witte dopje en klik deze vast met het zwarte dopje. 
Door het klipje bij de voorwielen omhoog te duwen blokkeert u de 
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zwenkwielen en rijdt de kinderwagen in een rechte lijn. Wanneer u dit 
klipje naar beneden duwt hebben de voorwielen weer de functie als 
zwenkwielen en is de kinderwagen gemakkelijk te manoeuvreren.

Stoel – illustratie 8 
Zorg ervoor dat het verbindingstuk van het stoel frame precies over de 
adapter van het onderstel schuift en klik deze goed vast. De stoel kan 
in twee richtingen geplaatst worden, zowel naar voren als naar achter.

Bevestigen van stoelbekleding – illustratie 9 - 11
Plaats de stoelbekleding in het stoel frame. Haal de banden van de 
veiligheidsgordel door de daarvoor bestemde openingen. Bevestig de 
langwerpige schouder pads aan de schouderbanden van de gordel en 
de ronde pad om de buckle van de heupgordel. Het klittenband zorgt 
ervoor dat de stoelbekleding op zijn plaats blijft, duw deze goed dus 
goed aan op de verschillende punten.

Bevestigen van zonnekap aan het stoel frame 
– illustratie 12 - 14
Aan de uiteindes van het zonnekap frame zitten zwarte klemmen. 
Plaats deze aan de binnenzijde van het stoelframe. Schroef met de 
bijgeleverde inbussleutel de klemmen vast. Vervolgens rits je de zon-
nekap bekleding aan de bekleding van de stoel.  

Veiligheidsbeugel plaatsen – illustratie 15 - 16 
Bevestig de veiligheidsbeugel door deze in de daarvoor bestemde 

openingen te duwen. Zorg dat deze goed vastklikken. Bevestig de 
beugel zo dat wanneer je hem aan één zijde opent de beugel naar 
beneden wegdraait. U kunt de beugel openen door deze aan de uitein-
den goed in te drukken.

Stand van de stoel – illustratie 17 - 18 
De stoel kan worden gebruikt in de zit-, half lig- of lig stand. Deze is in 
te stellen door de ronde knoppen aan de zijkant gelijktijdig in te druk-
ken en de stoel te kantelen in de gewenste positie. 

Bevestigen van zonnekap aan het wiegframe 
– illustratie 19 - 21
Aan de uiteindes van het zonnekap frame zitten zwarte klemmen. 
Plaats deze aan de binnenzijde van het wiegframe. Schroef met de 
bijgeleverde inbussleutel de klemmen vast. Vervolgens rits je de zon-
nekap bekleding aan de bekleding van de wieg. LET OP: doe deze 
handeling wanneer de wieg nog niet gespannen staat. 

Gebruik wieg – illustratie 22 - 25
Zet de zijwanden van de reiswieg in verticale positie. Aan beide kan-
ten zitten plastic delen, druk aan beide kanten de knoppen in en draai 
de plastic delen naar beneden. Trek vervolgens de lussen aan de bin-
nenzijde van de wieg naar buiten tot u deze voelt vastklikken. Plaats 
de reiswieg op het onderstel en druk bij het voeteneinde de wieg naar 
beneden, zodat deze vast klikt. Om de wieg in te klappen volgt u de 
zelfde stappen.



12

Nederlands

13

Wieg van het onderstel halen – illustratie 26 - 27
Aan de onderzijde van de wieg zit een hendel. Wanneer u hieraan trekt, 
komt het voeteneinde los van het onderstel. Door de twee grijze recht-
hoekige knoppen in te duwen, kunt u de wieg van het onderstel halen. 
Om de wieg te gebruiken zonder onderstel, moet u de plastic zijkanten 
een kwartslag draaien, op deze manier is de wieg stabiel met de on-
dergrond.

Inklappen City Elite – illustratie 28 - 31
Haal de stoel inclusief zonnekap van het onderstel. Trek de veiligheids-
pal met uw duim naar u toe. Gelijktijdig trekt u met beide wijsvingers 
het zwarte vouwgedeelte naar u toe, druk vervolgens het onderstel in 
elkaar. Zorg ervoor dat u de transportbeveiliging goed vast klikt. Druk 
de verstelknoppen van de duwstang gelijktijdig in en draai de duwstang 
helemaal naar beneden.

Inklappen City Twin – illustratie 28 - 31
Duw eerst de zwarte hendel in het midden naar beneden. Trek dan met 
beide wijsvingers het zwarte vouwgedeelte naar u toe, druk vervolgens 
het onderstel in elkaar. Zorg ervoor dat u de transportbeveiliging goed 
vast klikt.  Druk de verstelknoppen van de duwstang gelijktijdig in en 
draai de duwstang helemaal naar beneden.

Onderhoud
De stof kan met lauw water en zeep worden schoongemaakt; vervol-
gens goed met schoon water naspoelen en laten drogen. Gebruik nooit 

een bleekmiddel of een ander chemisch middel. Behandel de wielen 
en metalen delen periodiek (eens per maand) met smeervet, om ervoor 
te zorgen dat de wagen soepel blijft rijden. Maak de wielen indien 
nodig schoon.

Wasinstructies

 

Garantie
De garantietermijn van 24 maanden gaat in op de dag van aankoop. 
Garantie wordt uitsluitend verleend op fabrieksfouten en op vertoon 
van de originele aankoopbon. Wanneer de klacht niet kan worden 
verholpen, neemt de verkoper contact op met de fabrikant. Eventuele 
reparaties geven geen recht op verlenging van de garantietermijn.

Er wordt geen garantie verleend indien:
-	 het product zonder aankoopbon retour komt,
-	 er defect(en) en/ of schade ontstaan is door verkeerd gebruik en/ 

of door wijzigingen aangebracht door de gebruiker,
-	 verkleuringen/ kringen door wassen, regenwater of zon,
-	 normaal te verwachten slijtage bij dagelijks gebruik,
-	 schade die is ontstaan door gebruik van meerijdplankjes.
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Bijgeleverde accessoires
De City Elite en de City Twin worden standaard geleverd met de vol-
gende accessoires:
-	 Boodschappenmand: deze mand kan maximaal een gewicht van 	

2 kg dragen.
-	 Muskietennet (geleverd bij de wieg): houdt insecten/ ongedierte 

weg bij uw kind. Het muskietennet wordt bevestigd over de zon-
nekap en het voeteneinde van de wieg.

-	 Regenscherm (geleverd bij de City Elite en City Twin): bevestig deze 
over de zonnekap en aan het voeteneinde van de kinderwagenstoel. 
Het regenscherm is voorzien van ventilatiegaten. Wanneer het niet 
regent, dient u geen gebruik te maken van het regenscherm, dit 
vanwege de warmte die dan ontstaat onder het scherm.

Optionele accessoires
Naast de bijgeleverde accessoires is het ook mogelijk om de volgende 
accessoires aan te schaffen:
-	 Adapters voor diverse autostoel merken, alleen voor de City Elite.
-	 Verzorgingstas met een verschoningsmatje en een nat- en droogvak 

(één kleur; antraciet grijs).
-	 Parasol met buigzame arm (één kleur; antraciet grijs).
-	 Slaapzak met ventilatie opening, te openen aan de voor- en zijkant 

(één kleur; antraciet grijs).
-	 Wiegbasis inclusief muskietennet.
-	 Wiegbekleding: bestaande uit wiegdekje en zonnekap.
-	 Lucht pomp kan bevestigd worden aan City Elite en City Twin.

Kijk op www.firstwheels.nl voor verkrijgbare kleuren en accessoires.
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Instructions Firstwheels

Dear Parents,

We are happy to congratulate you on your Firstwheels purchase! 
Safety has been a very important aspect during the development of 
the Firstwheels strollers. Both the City Elite and the City Twin have 
been approved according to the following standards:

Europe 	 : BS EN 1888:2003 +A1, A2 and A3 amendment 2005
Canada 	 : SOR/85-379
Australia 	: AS/NZS 2088-2000
UK 	 : BS 5852
Israel 	 : 891 - 2004

If you have any comments or enquiries about your Firstwheels please 
feel free to contact us at info@firstwheels.nl

Tips for use
Your child’s safety may be affected if you do not follow these instructions.
-	 WARNING: Read there instructions carefully before use and keep 

them for future reference
-	 WARNING: The parking device shall be engaged during the load-

ing and unloading of children
-	 WARNING: The vehicle shall be used only for the number of chil-

dren for which it has designed

-	 WARNING: It may be dangerous to leave your child unattended.
-	 WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before 

use. Check that the cot, seat or car seat unit attachment devices 
are correctly engaged.

-	 WARNING: Do not let other children play near the cot unattended.
-	 WARNING: The seat is not suitable for children under 6 months.
-	 WARNING: It is advisable not to use the cot once your child can 

sit unaided.
-	 WARNING: Any load attached to the push bar affects the stability 

of the Firstwheels stroller. The Firstwheels nursery bag can hold a 
maximum of 3 KG.

-	 WARNING: Do not use a mattress thicker than 20 mm.
-	 WARNING: Do not use the stroller if any of the parts are damaged, 

torn or missing.
-	 WARNING: The Firstwheels City Elite stroller seat can carry only 

one passenger.
-	 WARNING: Always use the crotch strap in combination with the 

waist belt.
-	 WARNING: Use a harness as soon as your child can sit unaided.
-	 Always fasten the safety belt when using the Firstwheels’s seat 

and always use the safety belt to secure the sleeping bag.
-	 For safety reasons, we advise against skating or running behind the 

stroller.
-	 Only use the cot for babies weighing less than 9 KG.
-	 The seat is suitable for children with a maximum weight of 15 KG 

or to a maximum height of 95 CM.
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City Elite

The City Elite box contains the 
following items:
1	 chassis, including the front 

wheels
1	 seat frame including 

anthracite-coloured 
upholstery 

2	 back wheels 
1	 bumper bar
1 anthracite-coloured shopping 

basket 
1	 rain cover
1	 user’s manual

One set of City Elite seat 
upholstery consists of:
1	 sun hood (fabric and frame)
1	 seat cover

2	 shoulder pads for the 	
safety belt

1	 waist strap pad

The City Elite cot consists of:
1	 cot frame including anthra-

cite-coloured upholstery
1	 mattress
2	 carrying handles

A set of City Elite cot 
upholstery consists of:
1	 sun hood (fabric and frame)
1	 cot cover

The City Elite and City Twin have identical uses. The only differences 
are the contents of the boxes, the way the front wheels are attached 
and the folding mechanisms (explained in figures 27 - 31).

-	 When using an adapter to secure a car seat always follow the weight 
restrictions specifi ed by the manufacturer of the car seat.

-	 The seat can be adjusted to 3 different positions: sitting, semi-
upright and reclining.

-	 The seat is safe to use when your child can sit unaided.
-	 When used separately, the cot is only suitable for a child who can-

not sit unaided.
-	 Make sure children are a safe distance from the moving parts when-

ever you unfold or fold up the stroller. Make sure that your child 
does not climb into the stroller unattended.

-	 Always apply the brake when the stroller is stationary. Pushing 
down the pedal between the back wheels activates the brake. To 
release the brake, push the other side of the pedal down again with 
your foot.

-	 Always hold the stroller on a sloping surface, even when the brake 
is engaged.

-	 Never use the stroller on escalators or stairs, as your child could 
fall out of it.

-	 Check the stroller regularly and only use accessories and replace-
ment parts that are approved by the manufacturer.

-	 Keep the Firstwheels away from open fires and other sources of 
heat, such as electric bar heaters, gas fires, etc.
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City Twin

The City Twin box contains the 
following items:
1	 chassis, including the front 

wheels
2	 seat frames including 

anthracite-coloured 
upholstery

2	 back wheels 
2	 bumper bars 
2	 anthracite-coloured shopping 

baskets 
2	 rain covers
1	 user’s manual

One set of City Twin seat 
upholstery consists of:
2	 sun hoods (fabric and frames)
2	 seat covers

4	 shoulder pads for the 	
safety belts

2	 waist strap pads

The City Twin cot consists of:
1	 cot frame including anthra-

cite-coloured upholstery
1	 mattress
2	 carrying handles

A set of City Twin cot 
upholstery consists of:
1	 sun hood (fabric and frame)
1	 cot cover

The City Elite and City Twin have identical uses. The only differences 
are the contents of the boxes, the way the front wheels are attached 
and the folding mechanisms (explained in figures 27 - 31).

Unfolding the stroller – Figures 1 - 3
The chassis is secured with a safety pin for easier transportation. 
Release it by turning the pin down. Turn the chassis the right way up 
and unfold the stroller. Ensure that the left and right plastic plates click 
firmly into place. The height of the push bar can be raised or lowered 
by simultaneously pressing the left and right adjustment buttons.

Wheels – Figure 4
Place each of the two large wheels on either end of the axle while 
pressing the spring down. Make sure that the wheels are secure and 
check the tire pressure. If necessary, pump up the tires. The maximum 
tire pressure is 28 PSI (2.0 bar).

Brake – Figures 5 - 6
Pushing down the lever between the back wheels activates the brake. 
To release the brake, pull the same lever up with your foot.

Installing and securing the swivel wheels – Figure 7 
Install the front wheels by placing the small wheels on the pin on the 
black plastic section on the front of the chassis. Put the white cap over 
the end of the axle and secure it by clicking the black cap into place. 

Pull up the locking handle to lock the front wheels in straight position. 
The stroller will only move in a straight line. Pushing the locking han-
dle down unlocks the front wheels. The front wheels will now swivel 
again, making the stroller easy to manoeuvre.
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Seat – Figure 8
Make sure that the seat connector fits exactly onto the adaptor on the 
chassis and that it clicks firmly into place. The seat can face forwards 
or backwards.

Attaching the seat upholstery – Figures 9 - 11
Place the seat upholstery in the seat frame. Pull the straps of the 
safety belt through the correct openings. Attach the long shoulder 
pads to the shoulder straps on the belt and fix the round pad around 
the buckle of the waist belt. The Velcro strips ensure that the seat 
upholstery remains in the correct place, so make sure that these are 
correctly lined up and press hard to secure them. 

Attaching the sun hood to the seat frame 
– Figures 12 - 14
Place the black fasteners at the ends of sun hood frame on the inside 
of the seat frame. Tighten the fasteners with the Allen key (included) 
and connect the sun hood fabric to the seat upholstery by zipping them 
together.  

Installing the bumper bar – Figures 15 - 16
Install the bumper bar by pushing it into the correct openings, making 
sure that it clicks firmly into place. Install the bar so that if you open it 
on one side it turns towards the ground. You can release it by pressing 
the ends of the bar.

Positioning the seat – Figures 17 - 18
The seat can be placed in 3 different positions: sitting, semi-reclining 
and reclining. Press the round buttons on either side simultaneously 
to adjust the seat to the required position.

Attaching the sun hood to the cot frame 
– Figures 19 - 21
Place the black fasteners at the ends of sun hood frame inside the cot 
frame. Tighten the fasteners with the Allen key (included) and connect 
the sun hood fabric to the cot upholstery by zipping them together. 	
NB: do this while the cot is still collapsed. 

Using the cot (optional) – Figures 22 - 25
Put both plastic sides of the travel cot in a vertical position. Turn down 
the plastic components on either side. Pull the loops on the inside of 
the cot until they click into place. Put the cot on the chassis and push 
downwards until it clicks into place. Push down at the foot end of the 
cot to lock it into place. Perform these actions in reverse order to col-
lapse the cot. 

Removing the cot from the chassis – Figures 26 - 27
Pulling the handle on underside of the cot releases the foot end from 
the chassis. Press the two grey rectangular buttons to remove the cot 
from the chassis. If using the cot without the chassis, turn the plastic 
plates 90 degrees. This ensures that the cot remains stable when 
placed on a surface.
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Folding the City Elite chassis – Figures 28 - 31
Remove the seat and the sun hood from the chassis. Pull up the safety 
pin on the right side of the frame with your thumb while pulling the 
folding mechanism towards you with both index fingers and then col-
lapse the chassis. Make sure that the transportation lock is secured. 
Slide both adjustment handles of the push bar down at the same time 
and turn the push bar all the way down. 

Folding the City Twin chassis – Figures 28 - 31
Push down the black handle in the middle of the frame, pull the folding 
mechanism at the same time with both index fingers and then push 
down to collapse the chassis. Make sure the transportation lock is 
secured. Slide both adjustment handles of the push bar down at the 
same time and turn the push bar all the way down. 

Maintenance
Clean the fabric with lukewarm water and soap. Rinse with fresh 
water and leave to dry. Never use bleach or chemical detergents. 
Periodically (approximately once a month) grease the wheels and 
metal parts to ensure the stroller continues to run smoothly. Rinse the 
wheels when necessary to remove any dirt.

Washing instructions

 
 

Warranty
The 24-month warranty period commences on the day of purchase. 
The warranty covers manufacturing faults and is only valid upon pres-
entation of the original purchase receipt. If your dealer cannot assist 
you with your complaint, he will contact the manufacturer. Any repairs 
do not extend the warranty period.

The warranty is null and void if:
-	 the product is returned without the original receipt of purchase,
-	 the defects and/or damage are caused by improper use and/or by 

modifications made by the customer,
-	 the discolouration/stains were caused by washing, rain or sun,
-	 the wear and tear is a result of normal usage,
-	 the defect is the result of using a standing board.

Accessories included
The City Elite and City Twin are supplied with the following accessories:
-	 Shopping basket: this basket can hold a maximum of 2 kilograms / 

4,4 lb.
-	 Mosquito net (included with the cot): protects your child from mos-

quitoes and other insects. Attach it over the hood and the foot end 
of the cot.

-	 Rain cover (included with the City Elite and the City Twin): attach it 
over the sun hood and at the foot end of the seat. The cover is fitted 
with ventilation holes; nevertheless, because heat can build up 
beneath the cover, do not use the rain cover if it is not needed.
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Optional accessories
In addition to the accessories supplied with the strollers, the following 
accessories are available:
-	 Adaptors for various car seats (only for City Elite).
-	 Diaper bag with a changing pad and wet and dry compartments 

(only available in anthracite grey).
-	 Parasol with flexible arm (only available in anthracite grey).
-	 Sleeping bag with ventilation holes, opens at the front and the side 

(only available in anthracite grey).
-	 Cot base including mosquito net.
-	 Cot upholstery: consists of cot blanket and a sun hood.
-	 Air pump for both the City Elite and the City Twin.

Check www.firstwheels.nl for colour availability.

Instructions de Firstwheels

Chers parents,

Nous souhaitons vous féliciter pour votre achat Firstwheels ! La sécu-
rité a été au coeur du développement de nos poussettes Firstwheels. 
La City Elite et la City Twin répondent toutes deux aux normes de sé-
curité exigées:

Europe	 : BS EN 1888:2003 +A1, A2 and A3 amendment 2005
Canada	 : SOR/85-379
Australia	 : AS/NZS 2088-2000
UK	 : BS 5852
Israel	 : 891 - 2004

Si vous avez des commentaires ou des questions à propos de 	
Firstwheels, n’hésitez pas à nous contacter à cette adresse: 
info@firstwheels.nl

Conseils d’utilisation
Si vous ne suivez pas le mode d’emploi correctement, la sécurité de 
votre enfant peut être mise en danger.
-	 IMPORTANT: Ne laissez jamais votre enfant seul dans la poussette, 

veillez à ce qu’il soit toujours sous la surveillance d’un adulte.
-	 IMPORTANT: Avant d’utiliser la poussette Firstwheels, vérifi ez si 

tous les verrous sont bien fermés et si la nacelle, le siège ou les 
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adaptateurs sont fi xés correctement.
-	 IMPORTANT: Ne laissez pas d’autres enfants jouer sans sur-

veillance à proximité du lit pliant.
-	 IMPORTANT: Le siège ne convient pas aux enfants de moins de 6 

lois.
-	 IMPORTANT: Dès que votre enfant sait se tenir assis seul, il est 

déconseillé d’utiliser la nacelle.
-	 IMPORTANT: Lorsque des articles ou des sacs lourds sont accro-

chés à la poussette, la poussette risque de basculer. Le poids maxi-
mum d’un sac Firstwheels est de 3 KG.

-	 IMPORTANT: N’ajoutez pas de matelas épais de plus de 20 mm 
dans le lit pliant.

-	 IMPORTANT: Ne pas utiliser lorsqu’une partie quelconque est 
cassée, déchirée ou manquante.

-	 IMPORTANT: La Firstwheels City Elite est uniquement destinée 
au transport d’un seul enfant.

-	 IMPORTANT: Toujours utiliser la sangle d’entrejambe en combi-
naison avec la ceinture.

-	 IMPORTANT: Utilisez un harnais dès dès que votre enfant peut 
s’asseoir tout seul.

-	 Lorsque vous utilisez le siège Firstwheels, attachez toujours votre 
enfant avec le harnais de sécurité.  Utilisez également le harnais 
de sécurité lorsque vous utilisez le sac de couchage.

-	 Pour des raisons de sécurité, nous vous déconseillons de courir ou 
de patiner lorsque vous poussez la poussette.

-	 Utilisez uniquement la nacelle pour des bébés de moins de 9 KG.

-	 Le siège ne convient pas aux enfants pesant plus de 15 KG ou me-
surant plus de 95 CM.

-	 En cas d’utilisation du kit d‘adaptateurs de fixation du siège auto, 
vous devez respecter le poids indiqué sur le siège-auto en question.

-	 Le siège est réglable en 3 positions différentes : assise, semi-cou-
chée et couchée. -Le siège peut être utilisé en toute sécurité à 
partir du moment où votre enfant se tient assis seul. -Utilisé seul, 
la nacelle convient uniquement aux enfants qui ne peuvent s’asseoir 
sans aide.

-	 Lorsque vous dépliez ou repliez la poussette, gardez votre enfant 
éloigné des parties mobiles. Veillez à ce que votre enfant ne grimpe 
jamais seul dans la poussette.

-	 En cas d’arrêt, utilisez toujours le frein. Utilisez le frein en appuyant 
avec le pied sur la pédale de frein située entre les deux roues arrière. 
Débloquez le frein en tirant la pédale de frein vers le haut.

-	 Sur un plan incliné, maintenez toujours fermement la poussette ; 
même si le frein est mis.

-	 N’utilisez jamais la poussette dans des escaliers ou des escalators, 
l’enfant risquerait de tomber.

-	 Vérifi ez régulièrement la poussette et utilisez uniquement les ac-
cessoires et éléments autorisés par le fabricant.

-	 Faites attention au risque causé par les feux ouverts et autres 
sources de chaleur importante comme les chauffages à barres 
électriques, les chauffages à gaz, etc. à proximité immédiate de la 
Firstwheels. 
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City Elite

La boîte City Elite contient les 
éléments suivants:
1	 châssis, y compris roues 

avant
1	 siège y compris garnissage 

anthracite
2	 roues arrière
1	 arceau de sécurité 
1	 panier anthracite
1	 habillage de pluie
1	 notice d’emploi

Un jeu d’habillage de siège City 
Elite comprend les éléments 
suivants:
1	 capote (habillage avec 

châssis)
1	 habillage de siège

2	 protections d’épaules pour le 
harnais de sécurité

1	 protection pour la ceinture 
abdominale

La nacelle City Elite comprend 
les éléments suivants:
1	 châssis de nacelle y compris 

garnissage anthracite
1	 matelas
2	 anses

Un jeu d’habillage de nacelle 
City Elite comprend les 
éléments suivants:
1	 capote (habillage avec 

châssis)
1	 petite couverture de nacelle

La City Elite et la City Twin ont les mêmes fonctions. La seule différence 
réside dans le contenu de la boîte, la fixation des roues avant et le 
mécanisme de repliage expliqué au moyen des images 27 - 31.

City Twin

La boîte City Twin contient les 
éléments suivants:
1	 châssis, y compris roues 

avant
2	 sièges y compris garnissage 

anthracite
2	 roues arrière
2	 arceaux de sécurité 
2	 paniers anthracite
2	 habillages de pluie
1	 notice d’emploi

Un jeu d’habillage de siège City 
Twin comprend les éléments 
suivants:
2	 capotes 	

(habillage avec châssis)
2	 habillages de siège

4	 protections d’épaules pour le 
harnais de sécurité

2	 protections pour la ceinture 
abdominale

La nacelle City Twin comprend 
les éléments suivants:
1	 châssis de nacelle y compris 

garnissage anthracite
1	 matelas
2	 anses

Un jeu d’habillage de nacelle 
City Twin comprend les 
éléments suivants:
1	 capote (habillage avec 

châssis)
1	 petite couverture de nacelle

La City Elite et la City Twin ont les mêmes fonctions. La seule différence 
réside dans le contenu de la boîte, la fixation des roues avant et le 
mécanisme de repliage expliqué au moyen des images 27 - 31.
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Déplier – image 1 - 3
Le châssis est équipé d’un cran de sécurité pour le transport. Vous 
pouvez le débloquer en le tournant vers le bas. Ensuite, retournez le 
châssis et dépliez la poussette. Faites attention à ce que les éléments 
en plastique s’engagent correctement (déclic de verrouillage), aussi 
bien à droite qu’à gauche. Vous pouvez mettre le guidon à la hauteur 
désirée en appuyant en même temps sur les boutons de réglage à 
droite et à gauche. De cette façon, vous pouvez positionner le guidon 
à la hauteur désirée.

Les roues – image 4
Prenez les deux grandes roues et engagez-les sur l’axe. Enfoncez en 
même temps le ressort. Contrôlez si les roues sont bien fixées et contrô-
lez aussi la tension des pneus. Regonflez-les si nécessaire avec la 
pompe optionnelle de Firstwheels. La tension doit être de 28 PSI (2.0 
bars) au maximum.

Le frein – image 5 - 6
En poussant vers le bas la barre transversale située entre les roues 
arrière, vous immobilisez la poussette avec le frein. Pour relâcher le 
frein, vous n’avez qu’à soulever le levier avec votre pied vers le haut.

Roues avant fixes ou pivotantes – image 7
Pour fixer les roues avant, engagez la petite roue sur la broche dans la 
partie en plastique noir à l’avant du châssis. Placez l’embout blanc et 
verrouillez-le avec l’embout noir. 

En poussant vers le haut le clip au niveau des roues avant, vous bloquez 
les roues pivotantes et la poussette roule en ligne droite. Si vous 
poussez le clip vers le bas, les roues avant ont de nouveau la fonction 
de roues pivotantes et la poussette devient plus facile à manœuvrer.

Le siège – image 8
Prenez soin que la pièce de jonction du siège passe correctement sur 
l’adaptateur du châssis et engagez-la correctement (déclic de ver-
rouillage). Le siège peut s’orienter de deux façons, vers l’avant ou vers 
l’arrière.

Fixer l’habillage de siège – image 9 - 11
Posez l’habillage de siège dans le châssis du siège. Faites passer les 
sangles du harnais de sécurité par les ouvertures prévues à cet effet. 
Fixez les protections d’épaules aux sangles correspondantes du harnais 
et la protection ronde à la boucle de la ceinture abdominale. La bande 
Velcro maintient l’habillage à sa place; appuyez fermement sur les 
différents points de l’habillage pour bien le fixer.

Fixer la capote au châssis du siège – image 12 - 14
Aux extrémités du châssis de la capote se trouvent des fixations noires. 
Placez ces fixations à l’intérieur du châssis du siège. Serrez les fixations 
à l’aide de la clé à six pans accompagnant le produit. Fixez ensuite 
l’habillage de la capote à l’habillage du siège à l’aide de la fermeture 
éclair. 
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Attacher la barre de protection – image 15 - 16
Fixez l’arceau de sécurité en engageant les deux extrémités dans les 
ouvertures prévues à cet effet dans le châssis. 

Les positions du siège – image 17 - 18
Vous pouvez mettre le dossier du siège en 3 positions – assise, couchée 
ou semi-couchée - en enfonçant en même temps les boutons ronds de 
réglage sur les côtés et en faisant basculer le siège dans la position 
souhaitée.

Fixer la capote au châssis de la nacelle – image 19 -21
Aux extrémités du châssis de la capote se trouvent des fixations noires. 
Placez ces fixations à l’intérieur du châssis de la nacelle. Serrez les 
fixations à l’aide de la clé à six pans accompagnant le produit. Fixez 
ensuite l’habillage de la capote à l’habillage de la nacelle à l’aide de 
la fermeture éclair. ATTENTION: n’effectuez cette opération que 
lorsque la nacelle n’est pas encore dépliée. 

L’usage de la nacelle – image 22 - 25
Mettez les côtés de la nacelle en position verticale. Des deux côtés se 
trouvent des éléments en plastique; enfoncez les boutons sur les deux 
côtés et tournez les éléments en plastique vers le bas. Tirez ensuite 
les boucles à l’intérieur de la nacelle vers l’extérieur jusqu’à ce qu’elles 
s’engagent (déclic de verrouillage). Placez la nacelle sur le châssis et 
engagez-la vers le bas dans la position correcte (déclic de verrouillage), 
au niveau des pieds. Procédez de la même façon pour replier la nacelle.

Enlever la nacelle du châssis – illustration 26 - 27
Sous la nacelle se trouve une poignée. Lorsque vous tirez sur cette 
poignée, le pied est libéré du châssis. En enfonçant les deux boutons 
rectangulaires gris, vous pouvez retirer la nacelle du châssis. Pour 
utiliser la nacelle sans châssis, vous devez tourner les côtés en plas-
tique d’un quart de tour; de cette façon, la nacelle est stable par rapport 
au sol.

Replier la City Elite – image 28 - 31
Retirez le siège avec la capote du châssis. Tirez le cran de sécurité 
avec le pouce tourné vers vous. Tirez en même temps la partie pliante 
noire dans votre direction à l’aide des deux index. Repliez ensuite le 
châssis. Vérifiez que la sécurité de transport soit bien engagée (déclic 
de verrouillage). Enfoncez les boutons de réglage de la barre en même 
temps et tournez la barre entièrement vers le bas. 

Replier la City Twin – image 28 - 31
Poussez d’abord vers le bas le levier noir au milieu. Tirez ensuite la 
partie pliante noire dans votre direction à l’aide des deux index et 
repliez le châssis. Vérifiez que la sécurité de transport soit bien enga-
gée (déclic de verrouillage). Enfoncez les boutons de réglage de la 
barre en même temps et tournez la barre entièrement vers le bas.

Maintenance
Nettoyez le tissu à l’eau tiède et au savon. Rincez ensuite à l’eau propre 
et laissez sécher. N’utilisez jamais d’agents blanchissants ou de dé-
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tergents. Graissez périodiquement les roues et les pièces en métal 
(une fois par mois) pour que votre poussette continue à rouler sans 
à-coup. Nettoyez les roues si nécessaire.

Instructions de lavage

 

Garantie
La période de garantie de 24 mois débute le jour de l’achat. La garan-
tie couvre des défauts de fabrication et seulement sur la présentation 
de la facture originale d’achat. Si le problème ne peut être résolu, le 
revendeur entrera alors en contact avec le fabricant. Aucune réparation 
ne prolongera la durée de garantie.

La garantie est nulle et sans effet:
-	 lorsque le produit est présenté sans l’original de la facture d’achat,
-	 si le(s) défaut(s) et/ou dommage(s) est/sont dû/dus à une utilisation 

non conforme et/ou à des modifications apportées par le consom-
mateur,

-	 en cas de décolorations/taches dues au lavage, à la pluie ou au 
soleil,

-	 en cas d’usure due à une utilisation régulière,
-	 si le défaut est le résultat de l’installation d’un Buggyboard (planche 

qui accueille un 2ème enfant à l’arrière de la poussette).

Accessoires inclus
La City Elite et la City Twin sont toujours accompagnés des accessoires 
suivants :
-	 Un panier : ce panier peut porter un poids maximal de 2 kilos.
-	 Une moustiquaire (avec la nacelle). Elle permet de protéger l’enfant 

des moustiques et autres insectes. Elle s’attache sur la capote et 
sur les pieds de la nacelle.

-	 Un habillage de pluie (avec la City Elite et la City Twin). Il se fixe à 
la capote et aux pieds du siège. L’habillage de pluie est muni de 
trous de ventilation. N’utilisez pas l’habillage de pluie quand il ne 
pleut pas, en raison de la chaleur qui se développe sous l’habillage.

Accessoires en option
Outre les accessoires qui accompagnent le produit, les produits sui-
vants sont également disponibles :
-	 Adaptateurs disponibles pour différentes marques de sièges auto, 

uniquement pour la City Elite.
-	 Sac à langer, avec un matelas et des compartiments sec et humide 

(une seule couleur, gris anthracite).
-	 Ombrelle à bras flexible (une seule couleur, gris anthracite).
-	 Chancelière confort avec système d’aération, ouverture sur le devant 

et le côté (une seule couleur, gris anthracite).
-	 Nacelle fournie avec moustiquaire.
-	 Habillage de nacelle : petite couverture de nacelle et capote.
-	 Pompe de gonflage pouvant être fixée à la City Elite et à la City Twin.
Allez sur www.firstwheels.fr pour voir notre grand choix de couleurs!
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Gebrauchsanweisung Firstwheels

Liebe Eltern,

Wir freuen uns, dass Sie sich für ein Firstwheels Produkt entschieden 
haben! Bei der Entwicklung der Firstwheels Kinderwagen wurde dem 
Aspekt Sicherheit höchste Priorität eingeräumt. Sowohl das Modell 
City Elite als auch der City Twin wurden gemäß der folgenden inter-
nationalen Standards geprüft:

Europa	 : EN1888:2003 +A1, A2 und A3 Zusatz 2005
Kanada	 : SOR/85-379
Australien	 : AS/NZS 2088-2000
GB	 : BS 5852
Israel	 : 891 - 2004

Für Anmerkungen oder Anfragen zu Ihrem Firstwheels Produkt können 
Sie uns gerne unter folgender E-Mail-Adresse kontaktieren: 
info@firstwheels.nl

Tipps für die Benutzung
Wenn Sie diese Bedienungsanleitung nicht genau befolgen, kann dies 
die Sicherheit Ihres Kindes gefährden
-	 WICHTIG: Kinder nicht unbeaufsichtigt im Kinderwagen lassen; 

sorgen Sie dafür, dass immer ein Erwachsener zugegen ist.
-	 WICHTIG: Vor Nutzung des Firstwheels Kinderwagens sicherstel-

len, dass alle Teile fest verriegelt sind und dass Wanne, Sitz oder 
Adapter korrekt befestigt ist.

-	 WICHTIG: Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der 
Nähe der Wanne spielen.

-	 WICHTIG: Der Sitz ist für Kinder, die jünger als 6 Monate sind, nicht 
geeignet.

-	 WICHTIG: Sobald Ihr Kind selbstständig sitzen kann, sollten Sie 
die Wanne nicht mehr benutzen.

-	 WICHTIG: Wenn etwas an den Kinderwagen gehängt wird oder 
zu schwere Taschen angehängt werden, besteht die Gefahr, dass 
er umkippt. Das zulässige Höchstgewicht der Firstwheels Wickel-
tasche beträgt 3 KG.

-	 WICHTIG: Legen Sie keine Matratze in die Wanne, die dicker als 
20 mm ist.

-	 WICHTIG: Verwenden Sie ihn nicht, wenn Teile gebrochen oder 
verschlissen sind oder fehlen.

-	 WICHTIG: Die Firstwheels City Elite dient ausschließlich zum 
Transport eines einzigen Kindes.

-	 WICHTIG: Den Gurt zwischen den Beinen immer in Kombination 
mit den Leibriemen verwenden.

-	 WICHTIG: Benutzen sie den Gurt sobald ihr Kind ohne fremde 
Hilfe sitzen kann.

-	 Wenn der Firstwheels Sitz verwendet wird, das Kind immer mit dem 
Sicherheitsgurt sichern. Den Sicherheitsgurt auch verwenden, wenn 
das Kind im Schlafsack liegt.

-	 Aus Sicherheitsgründen raten wir davon ab, bei Nutzung des Kin-
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derwagens mit Inlinern zu fahren oder zu joggen.
-	 Die Wanne nur für Kleinkinder unter 9 KG verwenden.
-	 Der Sitz eignet sich mit einem Höchstgewicht von 15 KG oder einer 

maximalen Körpergröße von 95 CM.
-	 Bei Nutzung des Adapters zur Befestigung des Autositzes ist das 

für den jeweiligen Autositz angegebene Gewicht einzuhalte.
-	 Der Sitz ist auf 3 verschiedene Positionen einstellbar: Sitzposition, 

halb liegend und liegend.
-	 Der Sitz kann sicher benutzt werden, wenn Ihr Kind bereits alleine 

sitzt.
-	 Die Wanne allein ist nur für ein Kind geeignet, das ungestützt nicht 

sitzen kann.
-	 Wenn der Kinderwagen zusammen-und auseinandergefaltet wird, 

Kinder außer Reichweite der beweglichen Gestellteile halten. Ach-
ten Sie auch darauf, dass Ihr Kind nicht alleine in den Kinderwagen 
klettert.

-	 Den stehenden Kinderwagen immer mit der Bremse arretieren. Zur 
Betätigung der Bremse die Pedale zwischen den Hinterrädern mit 
dem Fuß nach unten drücken. Durch Herunterdrücken der Pedale 
auf der anderen Seite wird die Bremse wieder freigegeben. 

-	 Den Kinderwagen auf abschüssiger Fläche immer festhalten; dies 
gilt auch, wenn die Bremse angezogen ist.

-	 Kinderwagen nicht auf (Roll-)Treppen nutzen, da das Kind heraus-
fallen könnte.

-	 Den Kinderwagen regelmäßig überprüfen und nur die vom Herstel-
ler zugelassenen Zubehör-und Gestellteile verwenden.

-	 Vermeiden Sie es, den Firstwheels in die Nähe offenen Feuers und 
anderer Hitzequellen wie elektrische oder Gas-Heizelemente usw. 
zu bringen.
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City Elite

Im City Elite - Karton finden Sie 
Folgendes:
1	 Untergestell einschließlich 

Vorderrädern
1	 Sitzrahmen einschließlich 

anthrazitfarbener Bezug
2	 Hinterräder 
1	 Sicherheitsbügel 
1	 Einkaufskorb in Anthrazit
1	 Regenfolie
1	 Gebrauchsanweisung

Ein Set City Elite - Sitzbezug 
besteht aus:
1	 Sonnenverdeck 
	 (Bezug einschließlich 

Rahmen)
1	 Sitzbezug

2	 Schulterpads für den 
	 Sicherheitsgurt
1	 Hüftgurtpad

Die City Elite - Wanne 
besteht aus:
1	 Wannenrahmen einschließ-

lich anthrazitfarbener Bezug
1	 Matratze
2	 Trageschlaufen

Ein Set City Elite - Wannenbe-
zug besteht aus:
1	 Sonnenverdeck 
	 (Bezug einschließlich 

Rahmen)
1	 Wannendecke

City Elite und City Twin haben identische funktionen. Der einzige 
unterschied findet sich beim kartoninhalt, bei der befestigung der 
vorderräder und beim klappmechanismus, der in den abbildungen 
27 – 31 erklärt wird.

City Twin

Im City Twin Karton finden Sie 
Folgendes:
1	 Untergestell einschließlich 

Vorderrädern
2	 Sitzrahmen einschließlich an-

thrazitfarbener Bezug 
2	 Hinterräder
2	 Sicherheitsbügel
2	 Einkaufskörbe in Anthrazit
2	 Regenfolie
1	 Gebrauchsanweisung

Ein Set City Twin - Sitzbezug 
besteht aus:
2	 Sonnenverdecke 	

(Bezug einschließlich Rahmen)
2	 Sitzbezuge

4	 Schulterpads für den 
Sicherheitsgurt

2	 Hüftgurtpads

Die City Twin - Wanne besteht 
aus:

1	 Wannenrahmen einschließlich 
anthrazitfarbener Bekleidung

1	 Matratze
2	 Trageschlaufen

Ein Set City Twin - Wannen
bekleidung besteht aus:
1	 Sonnenverdeck (Bekleidung 

einschließlich Rahmen)
1	 Wannendecke

City Elite und City Twin haben identische funktionen. Der einzige 
unterschied findet sich beim kartoninhalt, bei der befestigung der 
vorderräder und beim klappmechanismus, der in den abbildungen 
27 – 31 erklärt wird.
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Aufklappen – Bild 1 - 3
Das Untergestell ist für den Transport mit einem Bolzen gesichert. 
Entsichern Sie es, indem Sie den Schieber hinunterdrehen. Drehen 
Sie das Gestell um und klappen Sie den Kinderwagen auseinander. 
Vergewissern Sie sich, dass die beiden Kunststoffteile rechts und links 
fest einrasten. Die Höhe der Schiebestange kann durch gleichzeitiges 
Eindrücken der Verstellknöpfe rechts und links in der Höhe eingestellt 
werden.

Räder – Bild 4
Nehmen Sie die beiden großen Räder und stecken Sie sie auf jeweils 
ein Achsende, drücken Sie dabei gleichzeitig die Feder nach unten. 
Überprüfen Sie den sicheren Sitz und den Luftdruck der Räder. Falls 
nötig, pumpen Sie sie mit der Firstwheel Luftpumpe auf. Der maxima-
le Reifendruck beträgt 28 PSI (2,0 Bar).

Bremse – Bild  5 - 6
Durch Hinunterdrücken der Querstange zwischen den Hinterrädern 
wird der Kinderwagen in den Bremsstand versetzt. Zum Lösen der 
Bremse ziehen Sie die Stange mit dem Fuß hoch.

Befestigen und Feststellen der Schwenkräder – Bild 7 
Um die Vorderräder zu befestigen, schieben Sie das kleine Rad auf den 
Bolzen im schwarzen Kunststoffteil an der Vorderseite des Unterge-
stells. Setzen Sie die weiße Kappe darauf und klicken Sie diese mit 
der schwarzen Kappe fest. 

Feststellen der Vorderräder 
Ziehen Sie den Feststellgriff hoch, um die Vorderräder festzustellen. 
Die Räder sind nun in gerader Position arretiert und der Buggy fährt 
nur geradeaus. Drücken Sie den Feststellgriff hinunter, um die Fest-
stellung der Vorderräder wieder zu lösen. Die Vorderräder sind nun 
schwenkbar und der Kinderwagen ist einfach zu manövrieren.

Sitz – Bild 8
Stellen Sie sicher, dass das Verbindungsteil des Sitzrahmens genau 
über den Adapter des Untergestells gleitet und rasten Sie ihn sorgfäl-
tig ein. Der Sitz kann sowohl mit Blickrichtung nach vorne als auch 
nach hinten aufgesetzt werden.

Befestigen des Sitzbezüges – Bild 9 - 11
Legen Sie den Sitzbezug in den Sitzrahmen. Führen Sie die Bänder des 
Sicherheitsgurtes durch die dafür vorgesehenen Öffnungen. Befesti-
gen Sie die länglichen Schulterpads an den Schulterbändern des 
Gurtes und das runde Pad um die Schnalle des Hüftgurtes. Das Klett-
band hält des Sitzbezug an seinem Platz, drücken Sie es daher an den 
verschiedenen Befestigungspunkten gut fest.

Befestigen des Sonnenverdecks am Sitzrahmen 
– Bild 12 - 14
An den Enden des Sonnenverdeckrahmens befinden sich schwarze 
Klemmen. Schrauben Sie diese Klemmen an der Innenseite des Sitz-
rahmens mithilfe des mitgelieferten Innensechskantschlüssels fest. 
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Befestigen Sie danach den Sonnenverdeckbezug mittels des Reißver-
schlusses an der Bekleidung des Sitzes.  

Sicherheitsbügel einsetzen – Bild 15 - 16 
Befestigen Sie den Sicherheitsbügel, indem Sie ihn in die dafür be-
stimmten Öffnungen schieben. Achten Sie darauf, dass die Bügelen-
den gut einrasten. Befestigen Sie den Bügel so, dass er, wenn Sie ihn 
an einer Seite öffnen, nach unten wegdreht. Sie können den Bügel 
öffnen, indem Sie ihn an beiden Enden fest eindrücken.

Sitzposition – Bild 17 - 18
Der Sitz kann in der Sitz-, Halbliegend-, oder Liegeposition benutzt 
werden. Drücken Sie die beiden runden Knöpfe an beiden Seiten 
gleichzeitig, um den Sitz in die gewünschte Position zu bringen.

Befestigen des Sonnenverdecks am Wannenrahmen 
– Bild 19 - 21
An den Enden des Sonnenverdeckrahmens befinden sich schwarze 
Klemmen. Schrauben Sie diese Klemmen an der Innenseite des Wan-
nenrahmens mithilfe des mitgelieferten Innensechskantschlüssels 
fest. Befestigen Sie danach die Sonnenverdeckbekleidung mittels des 
Reißverschlusses an der Bekleidung der Wanne.  
ACHTUNG: Nehmen Sie die Befestigung vor, wenn die Wanne noch 
nicht gespannt ist. 

Verwendung der Wanne – Bild 22 - 25
Stellen Sie die beiden Seitenteile der Wanne senkrecht. An beiden 
Seiten befinden sich Kunststoffteile, drücken Sie beidseitig die Knöp-
fe ein und drehen Sie die Kunststoffteile nach unten. Ziehen Sie dann 
die Schlingen an der Innenseite der Wanne nach außen, bis Sie fühlen, 
dass sie einrasten. Setzen Sie die Wanne auf das Untergestell und 
drücken Sie sie am Fußende nach unten, sodass sie einrastet. Folgen 
Sie denselben Schritten in umgekehrter Reihenfolge, um die Wanne 
einzuklappen.

Wanne vom Untergestell entfernen – Bild 26 - 27
An der Unterseite der Wanne befindet sich ein Hebel. Ziehen Sie an 
diesem Hebel, um das Fußende vom Untergestell zu lösen. Wenn Sie 
die zwei grauen, rechteckigen Knöpfe eindrücken, kann die Wanne 
vom Untergestell entfernt werden. Möchten Sie die Wanne ohne Un-
tergestell benutzen, müssen Sie die Kunststoff-Seitenwände um 90 
Grad drehen. Auf diese Weise steht die Wanne stabil auf dem Boden. 

Zusammenlegen des City Elite – Bild 28 - 31
Entfernen Sie den Sitz einschließlich Sonnenverdeck vom Untergestell. 
Ziehen Sie den Sicherheitsbolzen mit dem Daumen zu sich heran. 
Ziehen Sie gleichzeitig mit beiden Zeigefingern das schwarze Klappteil 
zu sich heran und drücken Sie dann das Untergestell ineinander. Ver-
sichern Sie sich, dass die Transportsicherung richtig einrastet. Drücken 
Sie die Einstellknöpfe der Schiebestange gleichzeitig ein und verstel-
len Sie die Schiebestange ganz nach unten.
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Zusammenlegen des City Twin – Bild 28 - 31 
Drücken Sie zuerst den schwarzen Hebel in der Mitte nach unten. 
Ziehen Sie dann mit beiden Zeigefingern das schwarze Klappteil zu 
sich heran und und drücken Sie dann das Untergestell ineinander. 
Versichern Sie sich, dass die Transportsicherung richtig einrastet. 
Drücken Sie die Einstellknöpfe der Schiebestange gleichzeitig ein und 
verstellen Sie die Schiebestange ganz nach unten.

Pflege
Reinigen Sie den Stoff mit lauwarmem Wasser und Seife. Spülen Sie 
den Stoff mit klarem Wasser gründlich aus und lassen Sie ihn trocknen. 
Bleichmittel oder chemische Reiniger dürfen nicht verwendet werden. 
Räder und Metallteile sollten in regelmäßigen Abständen (ungefähr 
einmal monatlich) geschmiert werden, um reibungsloses Rollen zu 
gewährleisten. Waschen Sie die Räder ggf. ab, um Schmutz oder Salz 
zu entfernen.

Waschvorschriften

 

Garantie
Die 24-monatige Garantie tritt am Tag des Kaufs in Kraft. Die Garantie 
erstreckt sich ausschließlich auf Herstellungsfehler und tritt nur bei 
Vorlage des Originalkaufbelegs in Kraft. Im Falle eines Defekts wenden 
Sie sich an Ihren Fachhändler. Kann dieser den Fehler nicht beheben, 

wird er den Hersteller kontaktieren. Durchgeführte Reparaturen ver-
längern nicht die Garantiezeit.

Garantie wird nicht gegeben, wenn:
-	 Der Originalkaufbeleg für das Produkt nicht vorgelegt wird,
-	 Defekte und/oder Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch oder 

durch vom Käufer vorgenommene Veränderungen verursacht wurden,
-	 Ausbleichungen/Farbränder auftreten, die durch Waschen, Regen 

oder Sonne verursacht sind,
-	 Abnutzung durch normalen täglichen Gebrauch vorliegt,
-	 Defekte durch die Benutzung eines Stehbretts für ein 2. Kind ver-

ursacht sind.

Zubehör (im Lieferumfang enthalten)
Der City Elite und der City Twin werden standardmäßig mit folgendem 
Zubehör ausgeliefert: 
-	 Einkaufskorb: Dieser Korb ist für höchstens 2 kg Beladung geeignet.
-	 Mückennetz (wird mit Wanne geliefert): es Hält Mücken und ande-

re Insekten von Ihrem Kind fern; dieses ist am Verdeck und am Fu-
ßende der Wanne zu befestigen.

-	 Regenfolie: Schützt Ihr Kind gegen Regen und Schnee; am Sonnen-
verdeck und am Fußende der Sitzfläche zu befestigen. Der Regen-
schutz ist mit Ventilationslöchern versehen. Benutzen Sie ihn trotz-
dem nicht, wenn es nicht regnet, da es unter dem Schutz zu einem 
Hitzestau kommen kann.
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Weiteres Zubehör
Neben dem mitgelieferten Zubehör können auch folgende Zubehör-
teile erworben werden:
-	 Adapter für diverse Autositze (nur für City Elite).
-	 Wickeltasche mit Wickelunterlage und separatem Nass- und 	

Trockenfach (einzige Farbe ist anthrazit-grau).
-	 Sonnenschirm mit flexiblem Arm (einzige Farbe ist anthrazit-grau).
-	 Schlafsack mit Belüftungsschlitzen, vorne und seitlich zu öffnen 

(einzige Farbe ist anthrazit-grau).
-	 Wanne mit Mückennetz.
-	 Wannenbekleidung: bestehend aus Wannendecke und Sonnenver-

deck.
-	 Luftpumpe kann am City Elite und City Twin befestigt werden.

Erhältliche Farben finden Sie auf unserer Website: www.firstwheels.nl.

Modo de empleo

Queridos Padres,

Estamos encantados de felicitarles por su Cochecito Firstwheels.
La seguridad ha sido un aspecto muy importante para el desarrollo del 
cochecito de paseo Firstwheels. Ambos, tanto City Elite como City 
Twin han sido aprobados según las siguientes normas standard:

Europa	 : EN1888:2003 +A1, A2 und A3 Zusatz 2005
Kanada	 : SOR/85-379
Australien	 : AS/NZS 2088-2000
GB	 : BS 5852
Israel	 : 891 - 2004

Si tienen algunas dudas preguntas acerca de su Firstwheels, por favor, 
no duden de de contactar con nosotros a: info@firstwheels.nl

Recomendaciones de uso
Si no cumple correctamente estas instrucciones, puede poner en pe-
ligro la seguridad de su niño.
-	 IMPORTANTE: Nunca deje solo a su niño en la silla; asegúrese de 

que siempre esté vigilado por un adulto.
-	 IMPORTANTE: Antes de utilizar la silla de paseo Firstwheels com-

pruebe que todos los bloqueos están bien cerrados y que el capazo, 
la sillita o el set adaptador están fi jados correctamente.
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-	 IMPORTANTE: Vigile a los otros niños que estén jugando cerca 
del capazo.

-	 IMPORTANTE: La silla no es apta para niños menores de 6 meses.
-	 IMPORTANTE: Cuando su hijo se pueda mantener sentado por sí 

mismo es recomendable dejar de utilizar el capazo.
-	 IMPORTANTE: Si se cuelgan de la silla objetos pesados como 

bolsas, existe la posibilidad de que la silla se balancee. El peso 
máximo del bolso cambiador Firstwheels es 3 KG.

-	 IMPORTANTE: No ponga en el capazo un colchón que tenga más 
de 20 mm. de espesor.

-	 IMPORTANTE: No utilice el artículo si observa que le falta o que 
tiene alguna pieza rota o rasgada.

-	 IMPORTANTE: El Firstwheels City Elite está diseñado para llevar 
un sólo niño.

-	 IMPORTANTE: Use siempre el arnés de la entrepierna en combi-
nación con el cinturón de la cintura.

-	 IMPORTANTE: Use un arnés en cuanto su hijo pueda sentarse sin 
ayuda.

-	 Cuando utilice la sillita Firstwheels abroche siempre el cinturón a 
su niño. Haga lo mismo cuando utilice el saco de dormir.

-	 Por motivos de seguridad le recomendamos que no empuje la silla 
de paseo mientras patina o corre.

-	 El uso del capazo está destinado a bebés con un peso inferior a 9 KG.
-	 El asiento no es apropiado para niños que pesen más de 15 KG ó 

una altura máx. de 95 CM.
-	 Cuando se utiliza el adaptador para fi jar la sillita de coche se 	

deberá respetar el peso tal y como se indica en la correspondiente 
sillita de coche.

-	 La sillita se puede ajustar en 3 posiciones: posición de sentado, 
medio tumbado y tumbado.

-	 La sillita se puede utilizar de forma segura a partir del momento en 
que su niño pueda sentarse por sí solo.

-	 El capazo es apropiado para un niño que aún no pueda permanecer 
sentado sin ayuda.

-	 Cuando pliegue o despliegue la silla, mantenga a su niño alejado 
de las piezas móviles. Tenga cuidado también de que su niño no 
trepe nunca solo a la silla de paseo.

-	 Frene siempre la silla de paseo cada vez que se detenga. Para ello 
active el freno de stacionamiento pisando el pedal entre las ruedas 
traseras. Para desbloquear el freno de estacionamiento empuje 
hacia abajo el pedal desde el otro lado. 

-	 En las cuestas o bajadas sujete siempre la silla de paseo incluso si 
tiene puesto el freno.

-	 Nunca utilice la silla de paseo en escaleras (mecánicas) ya que el 
niño podría caerse.

-	 Compruebe periódicamente la silla de paseo y utilice únicamente 
los accesorios y componentes autorizados por el fabricante.

-	 Sea consciente de los riesgos de incendio o de otras fuentes de 
calor que puedan poner en peligro el Firstwheels, tales como estu-
fas eléctricas, estufas de gas, etc., que estén cerca del carrito o del 
capazo. 
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City Elite

En la caja de City Elite 
encontrará lo siguiente:
1	 estructura, incluidas las 

ruedas delanteras
1	 armazón de asiento incluido 

el revestimiento antracita
2	 ruedas traseras 
1	 barra de seguridad 
1	 cesta en antracita
1	 burbuja de lluvia
1	 manual de instrucciones

El conjunto de accesorios de tela 
de la sillita City Elite consta de:
1	 capota 	

(tela y estructura incluidas)
1	 tapizado

2	 protectores de hombros para 
el cinturón de seguridad

1	 cinturón con protector para la 
cintura 

El capazo de la silla de paseo 
City Elite consta de:
1	 estructura incluido el 

revestimiento antracita 
1	 colchón
2	 asas

El conjunto de accesorios de 
tela del capazo de City Elite 
consta de:
1	 capota 	

(tela y estructura incluidas)
1	 cobertor

Los modelos City Elite y City Twin tienen las mismas funciones. Las 
únicas diferencias son el contenido de la caja, la fijación de las ruedas 
delanteras y el mecanismo de plegado explicado en las ilustraciones 
27 - 31.

City Twin

En la caja de City Twin 
encontrará lo siguiente:
1	 estructura, incluidas las 

ruedas delanteras
2	 armazones de asiento 

incluido el revestimiento 
antracita

2	 ruedas traseras
2	 barras de seguridad
2	 cestas en antracita
2	 burbujas de lluvia
1	 manual de instrucciones

El conjunto de accesorios de 
tela de la sillita City Twin 
consta de:
2	 capotas 	

(telas y estructuras incluidas)
2	 tapizados

4	 protectores de hombros para 
el cinturón de seguridad

2	 cinturones con protectores 
para la cintura

El capazo de la silla de paseo 
City Twin consta de:
1	 estructura incluido el 

revestimiento antracita 
1	 colchón
2	 asas

El conjunto de accesorios de 
tela del capazo de City Twin 
consta de:
2	 capotas (telas y estructuras 

incluidas)
1	 cobertor

Los modelos City Elite y City Twin tienen las mismas funciones. Las 
únicas diferencias son el contenido de la caja, la fijación de las ruedas 
delanteras y el mecanismo de plegado explicado en las ilustraciones 
27 - 31.
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Desplegar la silla de paseo – Imágenes  1 - 3
La estructura está asegurada con un cierre para su transporte. Baje el 
pin para liberarlo. Gire la estructura del revés y despliéguela. Asegú-
rese de que oye el ‘clic’ que asegura los cierres laterales de plástico. 
La altura del manillar es ajustable pulsando a la vez los botones situa-
dos a ambos lados, lo que permite que la barra se levante o baje según 
sea necesario.

Ruedas – Imagen 4
Sujete las dos ruedas traseras y ajústelas al eje bajando simultánea-
mente el muelle para que queden firmemente aseguradas. Comprue-
be que estén fijas y que la presión sea correcta. Si es necesario, utili-
ce el inflador para llenar de aire los neumáticos. La presión máxima 
es de 28PSI (2.0 bares)

Frenos – Imagen 5 - 6
Para frenar la silla, pulse la palanca situada en el eje entre las ruedas 
traseras presionándola hacia abajo. Para liberar el freno, empuje ha-
cia arriba con el pie la misma palanca.

Fijación y bloqueo de las ruedas orientables 
– Imagen 7 
Para fijar las ruedas delanteras, coloque la rueda pequeña en el pasa-
dor de la pieza negra de plástico de la parte delantera de la estructura. 
Coloque el taponcito blanco y fíjelo con el taponcito negro.

Suba la palanca de bloqueo para que queden en posición de bloqueo. 
Las ruedas quedan bloqueadas en posición recta y la silla de paseo 
marchará en línea recta. Baje la palanca de bloqueo para permitir que 
las ruedas roten de nuevo y poder maniobrar la silla de paseo con 
mayor facilidad.

Asiento – Imagen 8
Asegúrese de que las piezas que ajustan los asientos a la estructura 
encajen perfectamente en el adaptador de la misma y ajústelo con 
firmeza hasta que oiga un “clic”: el asiento es reversible, por lo que el 
niño puede viajar mirando en ambos sentidos.

Fijación del tapizado – Imágenes 9 - 11
Coloque el tapizado en el armazón del asiento. Pase las correas del 
cinturón de seguridad por las aberturas indicadas para ello. Fije los 
protectores de hombros de forma alargada a las correas de los hombros 
del cinturón y el protector redondo en la hebilla de la correa de la 
cintura. El velcro procura que el tapizado permanezca en su sitio. 
Presiónelo bien para que quede sujeto a los diversos puntos.

Fijación de la capota al armazón del asiento 
– Imágenes 12 - 14
En los extremos de la capota se encuentran unos tornillos negros. 
Colóquelos en la parte interior del armazón del asiento. Atorníllelos 
con la llave hexagonal adjunta. Fije a continuación la tela de la capo-
ta al tapizado del asiento mediante una cremallera. 
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Sacar la barra reposabrazos – Imagen 15 - 16
Esta barra se puede extraer para permitir un acceso más sencillo al 
asiento Pulse el botón en el lateral de la barra para poderla levantar y 
girar para mejorar el acceso al asiento. Cuando vuelva a situar la barra 
en su sitio, asegúrese de que se ajusta con firmeza.

Posición del asiento – Imagen 17 - 18
El respaldo del asiento tiene diferentes posiciones: sentado, medio 
tumbado o tumbado. Presione los botones de los laterales para poner 
el asiento en la posición deseada.

Fijación de la capota a la estructura del capazo 
– Imágenes 19 - 21
En los extremos de la capota se encuentran unos tornillos negros. 
Colóquelos en la parte interior la estructura del capazo. Atorníllelos 
con la llave hexagonal adjunta. Fije a continuación la tela de la capo-
ta al tapizado del capazo mediante una cremallera. ATENCIÓN: reali-
ce estas maniobras cuando la capota no esté tirante aún. 

Uso del capazo (opcional) – Imagen 22 - 25
Coloque las piezas laterales del capazo en posición vertical. Baje las 
piezas de plástico de ambos lados presionando los botones laterales. 
Tire de las correas de la parte interna del capazo hasta que se oiga un 
‘clic’ Ponga el capazo sobre la estructura y presione hacia abajo, has-
ta que se ajuste. Presione la parte inferior del capazo para acabarlo 
de ajustar a la barra accesoria.

Sacar el capazo de la estructura – Imágenes 26 - 27
Hay una palanca en la parte inferior del capazo. Al tirar de ella se 
soltará el pie de la estructura. Presionando los dos botones cuadrados 
grises, podrá sacar el capazo de ésta. Para utilizar el capazo sin la 
estructura, deberá girar noventa grados los laterales de plástico. Así 
el capazo quedará estable con la base. 

Plegado del City Elite – Imagen 28 - 31
Saque la silla de la estructura junto con el parasol. Tire de la palanca 
de seguridad hacia usted con el pulgar. Al mismo tiempo, tire con 
ambos dedos índices hacia usted del mecanismo de plegado de color 
negro y pliegue la estructura a continuación. Luego, asegúrese de que 
esté bien colocado el cierre de seguridad para el transporte. Deslice 
simultáneamente hacia abajo las piezas de ajuste de ambos lados del 
manillar y gire el manillar hacia abajo. 

Plegado de la City Twin – Imagen 28 - 31
Baje el seguro de color negro que hay en la mitad de la estructura. Tire 
hacia usted con ambos dedos índices del mecanismo de plegado de 
color negro y, después, pliegue la estructura. Luego, asegúrese de que 
esté bien colocado el cierre de seguridad para el transporte. Deslice 
simultáneamente hacia abajo las piezas de ajuste de ambos lados del 
manillar y gire el manillar hacia abajo. 
 
Mantenimiento
Limpie la lona con agua tibia y jabón neutro. Aclare con agua fría y deje 
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secar. No planchar nunca ni usar lejía ni otros productos químicos. 
Debe engrasar las ruedas y piezas metálicas periódicamente (una vez 
al mes) para asegurar el funcionamiento suave de la silla. Limpie las 
ruedas si ha pasado por zonas muy sucias.

Istrucciones de lavado

 

Garantía
La garantía de 24 meses entra en vigor el día de la compra. La garantía 
cubre defectos de fabricación y se concede mediante la presentación 
del ticket de compra original. En caso de defecto de fábrica, póngase 
en contacto con su distribuidor. El distribuidor se pondrá en contacto 
con el fabricante. La garantía no cubrirá ninguna reparación una vez 
pasado el plazo de la misma.

La garantía es nula si:
-	 el producto se devuelve sin el ticket de compra,
-	 se originan defectos y/o daños por el mal uso y/o cambios realiza-

dos por el consumidor,
-	 se decolora/encoge a causa de lavado, lluvia o sol,
-	 se desgasta por el uso diario normal,
-	 si la causa del defecto es por usar la plataforma para un segundo 

niño.

Accesorios incluidos
Los modelos City Elite y City Twin se entregan normalmente con los 
siguientes accesorios:
-	 Capota - ofrece protección contra los rayos perjudiciales del sol. 

Uso de los bolsillos de la capota máx. 1.5kgs / 3lb.
-	 Red mosquitera (incl. con el capazo) evita contacto con insectos. 

Fije la red cubriendo el capazo de cabeza a pies.
-	 Burbuja de lluvia (incl. con los modelos City Elite y City Twin): colo-

que la burbuja desde la visera a los pies del asiento. La burbuja está 
llena de agujeritos para ventilar, pero nunca tenga el niño bajo la 
burbuja si no llueve, ya que el calor aumenta debajo de la burbuja.

Accesorios opcionales
Además de los accesorios adjuntos, también es posible adquirir los 
siguientes:
-	 Adaptadores para diversos portabebés (City Elite).
-	 Bolso, con departamentos para diferentes usos, incluido cambiador.
-	 Parasol, brazo flexible.
-	 Saco de dormir, con ventilación frontal y lateral.
-	 Base del capazo con mosquitera incluida.
-	 Inflador, que puede fijarse a los modelos City Elite y City Twin.

Consulte en www.firstwheels.nl los colores y accesorios disponibles.
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Istruzioni Firstwheels

Cari genitori,

Ci congratuliamo con voi per aver acquistato un passeggino Firstwheels! 
La sicurezza è stato un aspetto molto importante durante lo sviluppo 
dei passeggini Firstwheels . Sia il City Elite che il City Twin sono stati 
approvati in accordo con I seguenti standards:

Europa	 : EN1888:2003 +A1, A2 und A3 Zusatz 2005
Kanada	 : SOR/85-379
Australien	 : AS/NZS 2088-2000
GB	 : BS 5852
Israel	 : 891 - 2004

Se hai qualche commento o richiesta su Firstwheels non esitare a 
contattarci al seguente indirizzo info@firstwheels.nl

Suggerimenti per l’utilizzo del passeggino
Non seguendo correttamente quanto indicato nelle istruzioni, si rischia 
di mettere in pericolo la sicurezza del bebè.
-	 IMPORTANTE: Non lasciare mai il bebè incustodito nel passeg-

gino ma assicurarsi che sia sempre sotto il controllo di un adulto.
-	 IMPORTANTE: Prima di utilizzare il passeggino Firstwheels, con-

trollare che tutti i dispositivi di chiusura siano bloccati e che la culla, 
la seduta ed il kit adattatori siano stati montati correttamente.

-	 IMPORTANTE: Non lasciare giocare altri bambini nelle vicinanze 
della culla senza la sorveglianza di un adulto.

-	 IMPORTANTE: La seduta non è indicata per bebè di età inferiore 
ai sei mesi.

-	 IMPORTANTE: Si sconsiglia l’utilizzo della culla se il bebè è in 
grado di stare seduto autonomamente.

-	 IMPORTANTE: Appoggiandosi al passeggino esercitando pressio-
ne o sospendendovi borse troppo pesanti, c’è rischio che possa ribal-
tarsi. Il peso massimo della borsa del cambio Firstwheels è di 3 KG.

-	 IMPORTANTE: Non utilizzare materassini aventi uno spessore 
superiore ai 20 mm.

-	 IMPORTANTE: Evitare di utilizzare il passeggino in caso di com-
ponenti rotti, lacerati o mancanti.

-	 IMPORTANTE: Il passeggino Firstwheels City Elite può essere 
utilizzato esclusivamente per il trasporto di un solo bebè.

-	 IMPORTANTE: Usare sempre le cinture addominali in combina-
zione con lo spartigambe.

-	 IMPORTANTE: Usare le cinture di sicurezza non appena il tuo 
bambino può rimanere seduto incustodito.

-	 Se si utilizza la seduta Firstwheels, mettere sempre la cintura di 
sicurezza al bebè. Utilizzare la cintura anche quando si usa il sacco 
imbottito.

-	 Per motivi di sicurezza, si sconsiglia di spingere il passeggino men-
tre si corre o si pattina.

-	 Utilizzare la culla solo se il bebè ha un peso inferiore ai 9 KG.
-	 Las eduta non è indicata per bambini conpeso superior ai 15 KG 	
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o per un altezza. massima di 95 CM.
-	 In caso di utilizzo dell’adattatore per fi ssare il seggiolino, attener-

si alle indicazioni relative al peso riportate sul seggiolino stesso.
-	 La seduta è regolabile in tre diverse posizioni: a sedere, semisdra-

iata e sdraiata.
-	 L’utilizzo della seduta è sicuro solo se il bebè è in grado di stare 

seduto autonomamente.
-	 Usata separatamente senza carrozzina, la culla è indicata esclusi-

vamente per i bebè che non sono in grado di stare seduti autono-
mamente.

-	 Nell’aprire o ripiegare il passeggino, tenere il bebè lontano dalle 
parti in movimento. Fare attenzione che il bebè non si arrampichi 
mai da solo sul passeggino.

-	 Quando il passeggino è fermo, inserire sempre il freno di staziona-
mento. Il freno di stazionamento si inserisce spingendo verso il 
basso il pedale situato tra le ruote posteriori con il piede. Per sbloc-
care il freno di stazionamento, rispingere verso il basso il pedale 
sull’altro lato.

-	 Trattenere sempre il passeggino quando si trova in pendenza, anche 
se il freno è inserito.

-	 Non utilizzare mai il passeggino su scale (mobili) per evitare che il 
bebè possa cadere. 

-	 Controllare regolarmente il passeggino e utilizzare esclusivamen-
te accessori e ricambi approvati dal fabbricante.

-	 Tenere il passeggino lontano dal fuoco o da altre fonti di calore 
come stufe elettriche o a gas e simili.

City Elite

La scatola del City Elite 
contiene i seguenti componenti:
1	 telaio, comprensivo di ruote 

anteriori
1	 telaio seduta comprensivo di 

rivestimento color antracite
2	 ruote posteriori 
1	 barra di sicurezza 
1	 cestello color antracite
1	 capote antipioggia istruzioni 

per l’uso

Il set di rivestimento seduta del 
City Elite consta di:
1	 capote parasole (rivestimen-

to comprensivo di telaio)
1	 rivestimento seduta
2	 spalline per la cintura di 

sicurezza

1	 imbottitura per la parte 
addominale della cintura

La carrozzina del City Elite 
consta di:
1	 telaio carrozzina comprensi-

vo di rivestimento color 
antracite 

1	 materassino
2	 cinghie per il trasporto

Il set di rivestimento carrozzina 
del City Elite consta di:
1	 capote parasole (rivestimen-

to comprensivo di telaio)
1	 tettuccio

Il City Elite ed il City Twin hanno le stesse funzioni. Vi sono tuttavia 
alcune differenze relative al contenuto della scatola di imballaggio, 
al montaggio delle ruote anteriori ed al meccanismo di ripiegamento.
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City Twin

La scatola del City Twin 
contiene i seguenti componenti:
1	 telaio, comprensivo di ruote 

anteriori
2	 telai seduta comprensivi di 

rivestimento color antracite
2	 ruote posteriori 
2	 barre di sicurezza 
2	 cestelli color antracite
2	 capote antipioggia istruzioni 

per l’uso

Il set di rivestimento seduta del 
City Twin consta di:
2	 capote parasole (rivestimen-

to comprensivo di telai)
2	 rivestimenti seduta
4	 spalline per la cintura di 

sicurezza

2	 imbottiture per la parte 
addominale della cintura

La carrozzina del City Twin 
consta di:

1	 telaio carrozzina comprensi-
vo di rivestimento color 
antracite 

1	 materassino
2	 cinghie per il trasporto

Il set di rivestimento carrozzina 
del City Twin consta di:
1	 capote parasole (rivestimen-

to comprensivo di telaio)
1	 tettuccio

Il City Elite ed il City Twin hanno le stesse funzioni. Vi sono tuttavia 
alcune differenze relative al contenuto della scatola di imballaggio, 
al montaggio delle ruote anteriori ed al meccanismo di ripiegamento.

Apertura – Figg. 1 - 3
Il telaio è provvisto di un gancio di sicurezza per il trasporto. Sbloccar-
lo prima girandolo verso il basso. Capovolgere quindi il telaio e aprire 
il passeggino. Assicurarsi che le parti in plastica sia di destra che di 
sinistra scattino in posizione bloccandosi. Per regolare l’altezza del 
manico, premere contemporaneamente i pulsanti di destra e di sinistra 
e alzare o abbassare il manico a seconda delle esigenze.

Ruote – Fig. 4
Posizionare ora le due ruote grandi sull’asse premendo contempora-
neamente la molla verso il basso. Verificarne il corretto fissaggio e la 
pressione. Se necessario, gonfiarle con la pompa. La pressione mas-
sima consentita è di 28 PSI (2.0 bar).

Freno – Figg. 5 - 6
Spingendo verso il basso la leva trasversale posta tra le ruote poste-
riori si attiva il freno. Per sbloccare il freno, sollevare la leva con il 
piede.

Montaggio e bloccaggio delle ruote piroettanti – Fig. 7 
Per montare le ruote anteriori, posizionare il ruotino sul perno situato 
nella parte di plastica nera sul lato anteriore del telaio. Inserire suc-
cessivamente il tappo bianco facendolo scattare in posizione di bloc-
co con il tappo nero. 

Premere verso l’alto il gancio situato presso le ruote anteriori per 
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bloccare le ruote piroettanti. Così facendo, il passeggino procederà in 
linea retta. Premendo il gancio verso il basso, le ruote anteriori ridi-
venteranno piroettanti facilitando così la manovra del passeggino.

Seduta – Fig. 8
Assicurarsi che il giunto del telaio della seduta venga a trovarsi esat-
tamente sopra l’adattatore del telaio e farlo scattare correttamente 
in posizione per bloccarlo. La seduta può essere posizionata fronte 
strada o fronte genitore.

Fissaggio del rivestimento seduta – Figg. 9 - 11
Posizionare il rivestimento seduta sul telaio di quest’ultima. Fare pas-
sare le cinghie della cintura di sicurezza attraverso le apposite aper-
ture. Fissare le spalline oblunghe agli spallacci della cintura e l’imbot-
titura circolare intorno alla fibbia della parte addominale della cintura. 
Il velcro assicura il corretto fissaggio del rivestimento seduta. Pertan-
to, è importante farlo aderire adeguatamente ai diversi punti eserci-
tando una corretta pressione.

Montaggio della capote parasole al telaio seduta 
– Figg. 12 - 14
Presso le estremità del telaio della capote parasole vi sono dei ganci 
neri che vanno posizionati all’interno del telaio della seduta. Serrare 
i ganci con l’ausilio della chiave esagonale fornita a corredo. Chiude-
re successivamente la cerniera per fissare il rivestimento della capo-
te parasole al rivestimento della seduta.  

Montaggio della barra di sicurezza – Figg. 15 - 16 
Montare la barra di sicurezza spingendola nelle apposite aperture. 
Uno scatto indicherà l’avvenuto bloccaggio. Montare la barra in modo 
tale che aprendola da un lato giri verso il basso. Per aprire la barra, 
premerla con forza alle estremità.

Posizione della seduta – Figg. 17 - 18
La seduta può essere utilizzata in posizione a sedere, semisdraiata o 
sdraiata. Per regolare la seduta sulla posizione desiderata, premere 
simultaneamente i pulsanti rotondi su entrambi i lati.

Montaggio della capote parasole al telaio della 
carrozzina – Figg. 19 - 21
Presso le estremità del telaio della capote parasole vi sono dei ganci 
neri che vanno posizionati all’interno del telaio della carrozzina. Ser-
rare i ganci con l’ausilio della chiave esagonale fornita a corredo. 
Chiudere successivamente la cerniera per fissare il rivestimento del-
la capote parasole al rivestimento della carrozzina. ATTENZIONE: 
effettuare questa operazione quando la carrozzina non è ancora in 
tensione. 

Utilizzo della carrozzina – Figg. 22 - 25
Posizionare entrambe le pareti laterali della carrozzina, provviste di 
parti in plastica, in verticale. Premere i pulsanti ad entrambi i lati e 
girare le parti in plastica verso il basso. Tirare successivamente le 
asole situate all’interno della carrozzina verso l’esterno fino ad avver-
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tire uno scatto che segnala l’avvenuto bloccaggio in posizione. Posi-
zionare la carrozzina sul telaio e premerla verso il basso dalla parte 
finale fino ad avvertire uno scatto. Per ripiegare la carrozzina, proce-
dere allo stesso modo.

Sgancio della carrozzina dal telaio – Figg. 26 - 27
Sul lato inferiore della carrozzina vi è una leva. Tirandola, la parte fi-
nale si stacca dal telaio. Premendo i due tasti grigi di forma rettango-
lare, è possibile rimuovere la carrozzina dal telaio. Per utilizzare la 
carrozzina senza telaio, girare i lati di plastica di 1/4 quarto di giro. 
Così facendo, la carrozzina poggerà stabilmente sulla superficie sot-
tostante.

Ripiegamento del City Elite – Figg. 28 - 31
Sganciare la seduta comprensiva della capote parasole dal telaio. 
Tirare contemporaneamente verso di sé il gancio di sicurezza con il 
pollice e la sezione pieghevole nera con entrambi gli indici. Abbassa-
re quindi il telaio per chiuderlo. Assicurarsi di fare scattare in posizio-
ne di blocco la sicura di trasporto. Premere contemporaneamente i 
pulsanti di regolazione del manico e girare quest’ultimo interamente 
verso il basso.

Ripiegamento del City Twin – Figg. 28 - 31
Spingere prima la leva nera centrale verso il basso. Tirare successiva-
mente verso di sé la sezione pieghevole nera con entrambi gli indici. 
Abbassare quindi il telaio per chiuderlo. Assicurarsi di fare scattare 

in posizione di blocco la sicura di trasporto. Premere contemporane-
amente i pulsanti di regolazione del manico e girare quest’ultimo in-
teramente verso il basso.

Manutenzione
Pulire il tessuto con acqua tiepida e sapone. Risciacquare accurata-
mente con acqua pulita e lasciare asciugare. Non usare mai candeg-
gina o detergenti chimici. Trattare periodicamente (una volta al mese) 
le ruote e le parti metalliche con grasso lubrificante per garantire la 
marcia scorrevole del passeggino. Pulire le ruote se necessario.

Istruzioni per il lavaggio

 

Garanzia
La garanzia di 24 mesi decorre dalla data dell’acquisto. La garanzia 
copre esclusivamente i difetti di fabbricazione ed è valida previa pre-
sentazione dello scontrino d’acquisto originale. Qualora non fosse 
possibile riparare il guasto occorso, il negoziante provvederà a con-
tattare il fabbricante. Qualsiasi riparazione effettuata non conferisce 
alcun diritto all’estensione del periodo di garanzia.

La garanzia è inapplicabile nei seguenti casi:
-	  il prodotto reso non è accompagnato dallo scontrino d’acquisto 

originale,
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-	 il danno o difetto è stato causato da un uso improprio e/o da modi-
fiche apportate dall’acquirente,

-	 scolorimento/aloni causati dal lavaggio, dalla pioggia o dal sole,
-	 normale usura derivante da un uso quotidiano,
-	 danni causati dall’aggancio di una o più piattaforme. 

Accessori inclusi:
Con il City Elite ed il City Twin vengono forniti a corredo i seguenti 
accessori:
-	 Cestello: può reggere un peso di max 2 kg.
-     Zanzariera (inclusa con la carrozzina): per tenere il bambino al ripa-

ro da zanzare ed altri insetti. La zanzariera va fissata alla capotte 
parasole ed alla parte finale della carrozzina.

-    	Parapioggia (inclusa con il City Elite ed il City Twin): va fissata alla 
capotte parasole ed alla parte finale del passeggino. Il parapioggia 
è dotato di fori di aerazione. Se non piove, rimuovere il parapioggia 
poiché crea calore nell’area sottostante.

Optional
Oltre agli accessori forniti a corredo, è possibile acquistare i seguen-
ti accessori:
-	 Adattatori per vari seggiolini auto (solo per il City Elite).
-	 Borsa per il cambio con fasciatoio e scomparto bagnato/asciutto 

(disponibile in un solo colore: grigio antracite).
-	 Parasole con braccio pieghevole (disponibile in un solo colore: 	

grigio antracite).

-	 Sacco a pelo con apertura di aerazione, apribile sia frontalmente 
che lateralmente (disponibile in un solo colore: grigio antracite).

-	 Carrozzina comprensiva di zanzariera.
-	 Rivestimento carrozzina con tettuccio e capote parasole.
-	 Pompa da fissare al City Elite ed al City Twin.

Per i colori e gli accessori disponibili, consultare il sito 
www.firstwheels.nl. 
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